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o Butl say, walk by the Spirit, and you will not carry out the desire of the flesh.

o Live by the Spirit, | say, and do not gratify the desires of the flesh.

o Solsay, live by the Spirit, and you will not gratify the desires of the sinful nature.
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For the flesh sets its desire against the Spirit, and the Spirit against the flesh; for these are in opposition to one another, so
that you may not do the things that you please.

o For what the flesh desires is opposed to the Spirit, and what the Spirit desires is opposed to the flesh; for these are
opposed to each other, to prevent you from doing what you want.

o  For the sinful nature desires what is contrary to the Spirit, and the Spirit what is contrary to the sinful nature. They are in
conflict with each other, so that you do not do what you want.
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o Butif you are led by the Spirit, you are not under the Law.

o Butif you are led by the Spirit, you are not subject to the law.

o Butif you are led by the Spirit, you are not under law.
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o Now the deeds of the flesh are evident, which are: immorality, impurity, sensuality,

o Now the works of the flesh are obvious: fornication, impurity, licentiousness,

o The acts of the sinful nature are obvious: sexual immorality, impurity and debauchery;

Ga 5.20

o  eldwlolotpio, poppakeia, Exfpat, Epig, (RAog, Bupol, EpiBEial, SiyooTuc10L, KIPECELS,

o FEpYfR I DL A R (L S 6540 - B

o EI]E\JI'%Q s RS P g’fﬁ s RMSLS s E[g . j’}jé‘\!," ~HEVE -

o idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, outbursts of anger, disputes, dissensions, factions,

o idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, anger, quarrels, dissensions, factions,

o idolatry and witchcraft; hatred, discord, jealousy, fits of rage, selfish ambition, dissensions, factions
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envying, drunkenness, carousing, and things like these, of which | forewarn you, just as | have forewarned you, that those
who practice such things will not inherit the kingdom of God.

o envy, drunkenness, carousing, and things like these. | am warning you, as | warned you before: those who do such things
will not inherit the kingdom of God.

o and envy; drunkenness, orgies, and the like. | warn you, as | did before, that those who live like this will not inherit the
kingdom of God.
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o But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faithfulness,

o By contrast, the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, generosity, faithfulness,

o But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faithfulness,
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gentleness self-control; agalnst such things there is no law.
gentleness, and self-control. There is no law against such things.
gentleness and self-control. Against such things there is no law.
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Now those who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and desires.
And those who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and desires.
Those who belong to Christ Jesus have crucified the sinful nature with its passions and desires.
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If we live g)y the gplrlt let us also walk by the Spirit.

If we live by the Spirit, let us also be guided by the Spirit.
Since we live by the Spirit, let us keep in step with the Spirit.
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Let us not become boastful, challenging one another, envying one another.

Let us not become conceited, competing against one another, envying one another.
Let us not become conceited, provoking and envying each other.
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Brethren, even if anyone is caught in any trespass, you who are spiritual, restore such a one in a spirit of gentleness; each
one looking to yourself, so that you too will not be tempted.

My friends, if anyone is detected in a transgression, you who have received the Spirit should restore such a one in a spirit
of gentleness. Take care that you yourselves are not tempted.

Brothers, if someone is caught in a sin, you who are spiritual should restore him gently. But watch yourself, or you also may
be tempted.
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Bear one another's burdens and thereby fulfil the law of Christ.

Bear one another's burdens, and in this way you will fulfill the law of Christ.
Carry each other's burdens, and in this way you will fulfill the law of Christ.
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For if anyone thinks he is something when he is nothing, he deceives himself.
For if those who are nothing think they are something, they deceive themselves.
If anyone thinks he is something when he is nothing, he deceives himself.
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ut each one must examine his own work, and then he will have reason for boasting in regard to himself alone, and not in
regard to another.
All must test their own work; then that work, rather than their neighbor's work, will become a cause for pride.
Each one should test his own actions. Then he can take pride in himself, without comparing himself to somebody else,
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o For each one will bear his own load.

o  Forall must carry their own loads.

o for each one should carry his own load.
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o Theone whois taugpt the word is to share all good things with the one who teaches him.
o Those who are taught the word must share in all good things with their teacher.

o Anyone who receives instruction in the word must share all good things with his instructor.
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o Do not be deceived, God is not mocked; for whatever a man sows, this he will also reap.
o Do not be deceived; God is not mocked, for you reap whatever you sow.

o Do not be deceived: God cannot be mocked. A man reaps what he sows.
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For the one who sows to his own flesh will from the flesh reap corruption, but the one who sows to the Spirit will from the
Spirit reap eternal life.

o If you sow to your own flesh, you will reap corruption from the flesh; but if you sow to the Spirit, you will reap eternal life
from the Spirit.

o The one who sows to please his sinful nature, from that nature will reap destruction; the one who sows to please the Spirit,
from the Spirit will reap eternal life.
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Let us ot lose heart in doing good, for in due time we will reap if we do not grow weary.

So let us not grow weary in doing what is right, for we will reap at harvest time, if we do not give up.

Let us not become weary in doing good, for at the proper time we will reap a harvest if we do not give up.
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o  So then, while we have opportunity, Iet us do good to ;Fpeople and especially to those who are of the household of the

faith.

So then, whenever we have an opportunity, let us work for the good of all, and especially for those of the family of faith.

o Therefore, as we have opportunity, let us do good to all people, especially to those who belong to the family of believers.
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